Додаток 1 до підпункту 3.1.2 Інструкції з організації перевезень вантажів повітряним транспортом

Shipper’ Sincerely Letter of Instructions for Issuing Air Waybill
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Shipper



	Consignee





	

	

	Airport of Departure                          Airport of Destination

Requested Routing
Requested Booking

	

	Marks and Numbers


	 № & Kind of PKGS                Description of Goods         Gross Weight        Measurement                          



	
	

	Air Freight Charges 

(Mark one to apply)


	(  Prepaid

· Collect

(if Service Available)


	Other charges at origin

(Mark one to apply)
	( Prepaid

( Collect

(if Service Available)


	Insurance-Amount Requested



	Declared Value 


	

	For Carriage


	For Customs

	

	Handling Information and Remarks


	Date 

Signature




Продовження додатка 1 

(переклад з англійської мови) 

Інструкція вантажовідправника


	Вантажовідправник

	Вантажоодержувач




	

	

	Аеропорт відправлення                 Аеропорт призначення

Запитаний маршрут

Запитане бронювання


	

	Маркування і номери
	Кількість і вид упакувань    Опис вантажів               Загальна вага               Розміри

	
	

	Вид оплати за перевезення

	
	Інші збори у пункті відправлення

	
	Страховка - встановлена сума

	Оголошена цінність

	

	Для перевезення

	Для митних органів

	

	Інформація про обробку вантажу і примітки
	Дата
Підпис


Додаток 2 до підпункту 3.2.10 

Інструкції з організації перевезень вантажів повітряним транспортом
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Продовження додатка 2 

(переклад з англійської мови)

	
Вантажовідправник
	Номер авіаційної вантажної накладної

Сторінка ... з ... сторінок

	Вантажоодержувач
	

	Характеристика перевезення
	Застереження

Недотримання всіх діючих правил перевезення небезпечних вантажів є порушенням діючих законів і призводить до штрафних санкції. Ця  графа ні за якими обставинами не повинна заповнюватися та/або підписуватися агентом з оформлення вантажу

	
	Аеропорт відправлення
	

	Пасажирське і вантажне повітряне судно
	Тільки вантажне повітряне судно
	
	

	Аеропорт призначення
	Категорія вантажу

	Найменування і кількість небезпечних вантажів

	Визначення небезпечних вантажів

	
	Кількість і тип упакування
	Інструкція з упакування
	Підтвердження відповідності правилам

	Додаткова інформація про обробку

	Цим засвідчую, що вміст цього вантажного відправлення повною мірою і точно визначено вище відповідно до відвантажувальних найменувань і, що воно класифіковано, упаковано, маркіровано і на нього нанесено знаки, перебуває в належному стані для перевезення повітрям з дотриманням відповідних міжнародних і національних правил
	Ім'я і посада особи, яка підписала декларацію

Місце і дата підписання декларації

Підпис вантажовідправника


Додаток 3 до підпункту 3.5.6 Інструкції з організації перевезень вантажів повітряним транспортом
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Продовження додатка 3

(переклад з англійської мови)


	
АВС Авіакомпанії



	
Номер авіаційної 

вантажної накладної



	Пункт 

призначення
	Загальна 

кількість 

місць



	Пункти 

трансферу


	Вага 

даного 

місця

	Загальна 

вага даного 

вантажу
	Номер 

авіаційної 

вантажної 

накладної агента

	
Інформація 

з обробки



	
Штрихове кодування інформації




Додаток 4 до підпункту 3.5.7 Інструкції з організації перевезень вантажів повітряним транспортом

	Малюнок 1
	Малюнок 2
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	Малюнок 3
	Малюнок 4
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Додаток 5 до підпункту 4.1.2 Інструкції з організації перевезень вантажів повітряним транспортом

“(Agent’s Letterhead) 

SECURITY DECLARATION 

Air Waybill No......................................................................………………………………..

Destination.............................................................…...............................................………...

The above shipment is tendered for carriage by air. The undersigned, on behalf of (name of agent), hereby confirms that:

1.    The originator of the freight is known to me and I am satisfied that the contents are as stated and safe for carriage.

AND

2.    The goods have been protected during storage and transportation used at all stages of transit has been secure.

Signature:   .....................................................................…………………………………...…………….

Date: .....................................................................................………………………….….....”

Продовження додатка 5

(переклад з англійської мови)

“ (Логотип агента)

ДЕКЛАРАЦІЯ БЕЗПЕКИ
Номер авіаційної вантажної накладної .........................................……………………………………….......

Пункт призначення .........................................………………………………………….....

Вище зазначений вантаж призначений для повітряного перевезення. Ті, що нижче підписалися, від імені (ім'я агента) цим підтверджують, що:

1. Довіритель мені відомий і я підтверджую, що фактичний вміст відповідає заявленому і безпечний для перевезення,

А ТАКОЖ

2. Під час складування вантаж перебував під охороною і на всіх етапах наземного перевезення дотримувалися всі норми безпеки.

Підпис...............................……………………………………………………......................

Дата.............................................................……………………………...………………... ”
Додаток 6 до підпункту 4.2.4 Інструкції з організації перевезень вантажів повітряним транспортом

	ABC Airline

	Air Cargo Transfer Manifest



	
	
	№…………………………….…………………………...………...

(serial number)



	Airport………………..


	Date……………………


	Transferred to……………………………………………………….

                                    (Name of Receiving Carrier)




	Air Waybill Number


	AWB Destination Airport


	Number of Packager


	Weight

(Specify kg or lb)


	Remarks



	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


	Transferred By…………………………………………….

                                  (Name of Transferring Carrier)

                                                                                                  
	Above consignment(s) received in full and apparent good order and condition except as noted in the “Remarks” column 



	By…………………………………………………………

                                       (Signature)


	Received By………………………………………………..

                                             (Name of Receiving Carrier) 

 

	
	By…………………………………………………………

                                                  (Signature)



	
	Time……………………Date…………………………….




Продовження додатка 6 

(переклад з англійської мови) 

	ABC Авіакомпанія

	 Вантажний трансферний маніфест

	
	
	№…………………………….…………………………...………...

 (серійний номер)

	Аеропорт………...........
	Дата ……………………
	Передано до……………………………………………………….

                               найменування перевізника, що приймає




	Номер авіаційної вантажної накладної

	Аеропорт призначення, зазначений в авіаційній вантажній накладній
	Кількість упакувань
	Вага в кг або фунтах

	Примітки


	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


	Передане ким …………………………………………….

                                    (найменування перевізника, що 

                                                      передає)
                                                                                                  
	Вантажне відправлення отримане в повному та наявному порядку при умові винятків, зазначених в графі “Примітки”    

	Підписано ким ……………………………………………
                                                       (підпис)
	Отримане ким ………………………………………………..

                                  (найменування перевізника, що

                                                        приймає)       

	
	Підписано ким …………………………………………………
                                                     (підпис) 

	
	Час…………………… Дата…………………………….




Додаток 7 до підпункту 4.3.8  Інструкції з організації перевезень вантажів повітряним транспортом 
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Продовження додатка 7

(переклад з англійської мови) 

	
	Номер ССА



	Номер авіаційної 

вантажної накладної
	Пункт відправлення


	Пункт призначення


	Дата і місце оформлення



	Найменування і місто


	Код



	Маршрут


	
	

	

	
	
	

	
	
	

	Збори, зазначені в авіавантажній 

накладній, які були змінені / додані

	Валюта


	Примітки і причина оформлення повідомлення



	              Переглянуті/змінені 

               збори


	             Початкові/неправильні 

              збори
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Вантажовідправник



	Вантажоодержувач



	
	Перевізник



	
	Дата і місце оформлення



	
	Підпис



	Відрізна підтвердна картка



	Куди


	Від……

	Номер ССА


	У........


	Номер авіаційної вантажної накладної


	Дата

	
	Підпис



	


ABC Company heandling 


You are hereby requested and authorised upon receipt of the consignment described herein to prepare and sign the Air Waybill and other necessary documents on our behalf and dispatch the consignment in accordance with your Conditions of Contract.


I certify that the contents of this consignment are property identified by name. Insofar as any part of the  consignment contains dangerous goods, such part is in proper condition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
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ABC Агент з обробки


“При цьому доручаю після одержання вантажу, описаного тут, оформити і підписати авіаційну вантажну накладну та інші необхідні документи від нашого імені і відправити вантаж відповідно до ваших умов договору перевезення. 


Цим засвідчується, що вміст цього вантажного відправлення належним чином описаний. У випадку, якщо будь-яка частина вантажного відправлення містить небезпечні вантажі, така частина належним чином підготовлена до транспортування відповідно до діючих правил  перевезення небезпечних вантажів”.
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